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CtpiMKuii  pO3BUTOK  UHU(PPOBOI  KOMYyHIKalii Ta  moOajibHE
PO3IIUPEHHS 1HTEPHET-MPOCTOPY TMOCTABWIM NHUCBMOBHHA TIEPEKIaT Y
LHEHTP MDKMOBHOI B3a€MOJii, i€ OMNEPaTUBHICTh JOKaji3alli MYCHUTb
MOEAHYBATUCS 3 TOYHICTIO mepekiany. Ilompu 3HauyHMM mporpec
HEUPOHHMX TEXHOJIOTriM, MammHHUN Tnepeknan (MII) Hapas3i JOMOBHIOE,
aje He 3aMIHIOE JIOACBhKHMU. JlocaimkeHHs moBoasaTh, o MII moci He
3IaTeH CaMOCTIHHO o0o0poOMTH (Ppa3eosori3MH, CJCHT, I1pPOHII0 YU
0COOJIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHJI0. YUepes Iie TUIbKU TMepeKiiaaaq-TroarnHa
MOXKE TiepefaTH yCi MOBHI HIOAHCH W TIPUXOBAHMM CMHCI;, Y TOYHHUX
rany3sax (MeaulHWHa, TpaBO) HABITh HAWTOYHIIIUK KOMIT IOTCPHHUI
nepeknaa moTpedye OaraTopa3oBOi MEPEBIPKH JTIOAUHOK. B dimiitHIX
pPEKOMEH/IaIlIsX 3 MepeKyiaay MiAKPECIIOEThCS, 1110 MTUCbMOBUN MEpPeKIa]
Mae 3IIACHIOBaTHCA KBadiDiKOBAaHUM TepeKiIagadeM; caM 1o co0i
MalllMHHUY Tiepeknaj Oyae HepoctarHim [1].
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OcHoBHa npo0Oiema MoJisirae B TOMY, 1[0 MAITUHHUAN TIEpPEeKIIaj] yce I1e
HECIIPOMOXKHUM TrapaHTyBaTH HaJEkKHY SKICTh y BHUMNaJgKaX MOBHOI
0araro3Ha4HOCTI Ta KyJIbTYpHOI MapkoBaHOCTI. BogHowyac BiH 3Ha4HO
30UTbIITyE OOCAT TMEPEeKJIaICHNX TEKCTIB 1 TpaHCHOpMYy€e caMmy MPUPOLY
nepexiaaanpkoi npodecii. Inrerpamis MII y pobGoty mnepekiamaya
BUMarae GOpMyBaHHS «JTIOACHKOI» MEpPEKIIagallbkoi KOMIETeHIi — TOOTO
CIIPOMO>KHOCTI ITPALFOBATH MOPYY 13 MAIIUHOIO.

3okpema, C. BynyT pexkomeHaye sikomora padimie 3ainydatd MII y
HaBYaHHS (HaxiBIliB, 100 CTYJAEHTH YCBIJOMIUIM, IO iXHI POJII BXKE HE
OOMEXYIOTbCSI  TUIBKM TMOCT- YW  npe-penaryBaHHsM. CydacHUU
nepeksiazgad Ma€e ormaHyBaTH HOB1 OOOB’SI3KU: BJACHOPYY HAaBUYaTH CUCTEMU
MII, noOupartu i OLIHIOBATH TPEHYBAJIbHI KOPIYCH, CHIBIPAIIOBATH 3
PO3pOOHUKAMU AJITOPUTMIB SIK €KCTIEPTHUM pEIeH3EeHT [2].

[ToniOny igeto miarpumye A. Ilim, sikuii porHosye TpaHchopmailio
HAaBUYOK TMEpEeKIagadiB y TEXHOJOTIUHYy emnoxy: «DyHKIs mnepekiiaaadya
OYIKYBAaHO 3MIIIYBaTUMETbCSI Y OIK JIIHTBICTUYHOIO MOCT-peIaryBaHHs,
0e3 morpebu MKMOOKOT MPEIMETHOI EKCIEePTU3M 1 HaBiTh, MOXJIUBO, 3
MEHIIIMM aKIIEHTOM Ha 3HAHHSIX 1HO3eMHO1 MOBM». BiH Takox BKasye, 110
CyYaCHUM «CTapTOBUU TEKCT» Mepel MEePeKIaoM YK€ BKJIo4Yae OayeHi
nepekyagl nam’ati, miocapii W pesynsrath MIL. Jlng edexktuBHOT
MIATOTOBKK mepekianadiB IliM BHOKpemiIlo€ HHM3KYy KOMIETCHINH —
30KpeEMa «BYUTHUCS BUUTHUCS», KPUTUYHO CIPUUMATH 1 MEepeBIpsATU JaHi i
mxepena MII, npuaiiaTy miBUINEHY YBary mnpoiiecy Kopektypu [3].

Takuil MWIAX1T CTUMYIIOE KPOC-TEXHOJOTIYHY OCBITY: CTY/ICHTIB
HaBualoTh mpamoBatu 13 CAT-IHCTpyMEHTaMM, aHali3yBaTh BIACHUI
nepeksiajg 1 3A1MCHIOBaTH TBOPYl MPOEKTH CHIUIBHO 3 Tajly3eBUMU
exciepramu. CyyacHa Tiepekiajallbka TMpakTHKa JeJaii YacTille
IPYHTYEThCSI Ha B3a€EMOJIONIOBHEHHI MAIIIMHHOI €()EKTUBHOCTI, IO
3abe3Meuye MBUIKICTD, JIOACHKOIO 1HTYIIIE€0 W KyJIbTypHOIO YyTJIHUBICTIO,
[0 TapaHTyIOTh 3MICTOBY IIUIICHICT, AJNTOPUTMH 3/1aTHI OIEpPaTUBHO
CTBOPIOBATH TOMEPEIHIN Mmepekiaa HaBiTh sl 3HAYHOTO MACHBY JaHUX,
ajie JuIie JIOAChKE peaaryBaHHsS — 3 MOro yBarolo /0 KOHTEKCTY,
KYJIbTYPHUX KOHOTAIId Ta CTUJICTHYHMX BIATIHKIB — JO3BOJISIE JTOCSTTH
aBTEHTUYHO! BIJMOBIJTHOCTI OpPUTiHANY. 3a TaKUX YMOB, ONTUMAaJbHUM
BHUJIAE€THCS KOMOIHOBAHUM MIIX1/: 3aCTOCYBaHHS aBTOMAaTU30BaHMUX 3aCO0IB
(CAT-iacTpymMeHTiB, cucteM MII) sk mo4yaTkoBOi MIATPUMKH, IO
00OB’SI3KOBO Ma€ CYIPOBOMKYBATUCA PETEIbHUM TIPOGECiiHUM IOCT-
penaryBaHHsIM.
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Buknagauam, y CBOIO 4epry, CiiJ NMeperisiAaTi HaBYalbHI MPOTPaMHU
nepexyiaay — MOEAHYBaTH MOBHO-KYJBTYPHY, TE€OPETHUHY MiJATOTOBKY 3
TPEHYBaHHSAM TEXHIYHUX HaBUYOK. Hampukiana, BIpoBaI)KyBaTu KypcH, 1€
CTYICHTH MOXYyTh BuUKopuctoByBatu MII y mnpoektHii pobori,
3MIMCHIOBATH CaMoOaHaji3 TpoIecy IMepeKIaay Ta CHiBOpaloBaTu 3
daxiBisiMu. Takuii KOMIUIGKCHUM MMAXIA — TMOETHAHHS TPaAUIIHHOL
METOAOJIOTT W IHHOBAaLIMHUX TEXHOJIOTIA — 3a0e3Me4YUTh KOHKYPEHTHI
nepeBaru MaloyTHIM (haxiBIIM 1 JOMOMOXKE IMOAOJATH Cy4acH! BUKJIUKHU
MACbMOBOTO MEPEKIIATY.
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Das Transformationsmodell in der Ubersetzung entstand unter dem
Einfluss der Ideen der Transformationsgrammatik und basiert auf der
Umwandlung (Transformation) der sprachlichen Strukturen des
Originaltextes in die Strukturen des iibersetzten Textes (Zieltextes). Das
Ergebnis ist ein iibersetzter Text, der in seinen Strukturen dem Original
entspricht.



